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BCTYN

Onmc ceMaHTHYHO CIOPITHEHUX imioM TOTpedye HamiifHOT MeTOomoJoril
y TapuHi JIEKCUKO-CeMaHTHYHHMX cTyniid. KoHmenmis nedimimiiHOro Ta
KOMIIOHEHTHOTO aHaiidy, po3pobieHa B jiekcuuHii cemantuii (. A. Kpys';
JI. Jlinka?; JI. Teepaeprc?), a Takok TEOpist IPHUPOTHOT CEMAHTHIHOI MECTAMOBH
(A. BexOumnpka'; A. Bexounska, K. Tommapn’®) 3aknanarTh MiIBaavHE IS
MMi3HAHHSA 3MICTOBOI CTPYKTYPH JIGKCHYHOI ONWHMIII Ta CHOPIIHEHOI i3 HEro
cemantuuHoi rpymu. Illo cTocyeThcs (opMH iMiOMATHIHHX ONWHHIG, BOHA
HAUTIPOIYKTUBHIIIE TIOTPAKTOBYEThCSI B TEPMiHAX TPAMATHKH KOHCTPYKIIIH:
imioMu — 1e ycTajeHi moeaHaHHS (opMH Ta 3HA4YCHHS, MO (YHKIIOHYIOTH
K 0a30B1, BCEOXOITHI CMHTAKCHYHI IIA0I0OHHU, a HE SK JIEKCHYHI OCOOIMBOCTI
(A. Tonnmbepr®). IlpakTuvHe 3acTOCYBaHHS IOTO MiJAXOAY 1O 1AiOMaTHKU
BHUKIIQJICHE Y KOPIYCHO-OPi€HTOBAaHOMY  IOCTI/KCHHI  i1OMaTHIHOCTI
C. By’

[Mompw 11i HaTpaIFOBaHHS, CEMAaHTHYHO CITOPiTHEH] i/1iI0OMH JOC1 PiZIKO CTaBaIA
00’€KTOM CHCTEMHHX HayKOBHUX PO3BIJOK, SIKi IOE€THYBajdW OM IBa acCIHEKTH,
a caMe: BUBYCHHS IXHBOI CEMaHTHKH Ta IXHBOI KOHCTPYKIIIHHO-TUCTPHOY THBHOT
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JMHAMIKH B PI3HOKaHPOBUX THIIAX AUCKYPCY. 3 METOIO MOJIOJIAHHS L€l JaKyHH
B CyYaCHHUX MOBO3HABYMX CTYHisX OyJIO BBEAEHO IOHATTA 11i0MO-CEMaHTHUYHOI
rpyma  (ICT) — “cykymHOCTi imiom, 00’€IHAHHMX CIUIBHHM KaTeropiitHo-
JIEKCHYHUM 3HA4YeHHSM (IHTErpajbHOI0 CEMOI0) Ta IIOB’S3aHMX MK c000I0
napajurMaTAYHUMU 3B’ s3kaMu’®. Takuil miaxi/ Ja€ 3MOTy OMUCATH 11I0MaTHKY
HEe SK LUIICHO-CTPYKTYpOBaHy cucTeMy, y sikii koxna ICIT mae BiacHy
MIOBEPXHEBY CEMaHTHYHY CTPYKTYpY (Habip CeMaHTHYHUX O3HAK Ta TXHiX i7[10M-
PENpEe3eHTaHTIB) 1 NOBEPXHEBY CHHTAKCHYHY CTPYKTYpY (MHOXXHHY THIIOBHX
KOHCTPYKLIHHUX CXEM).

Mema cmammi — 31IACHUTH OIKUC CMHCIIOBOTO AacIeKTy 1110OMaTHKH
annmificekoi MoBu Ha Marepiani ICIT CONFLICT i COOPERATION, o6
nepeioayae BUSIBIICHHS IXHBOI JIGKCHKO-CEMaHTHYHOI OpraHizaiii Ta KopIyco-
0azoBaHMii  aHanmi3 iXHBOI  KOHCTPYKUIHHO-IMCTPUOYTHBHOI  JITUHAMIKH
y guckypci. JlocsrHeHHs L€l METH CIHMPAETbCs Ha PO3B’S3aHHS TaKUX
3aBiaHb: 1) BHOKPEMUTH SIIEPHI Ta HAaBKOJIOSIEPHI JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI
Bapiantu (JICB) omopHux sekceM conflict 1 cooperation ¥ 3’sCyBaTh
MPOBIHI ceMaHTWYHI ckianHuku BiamoBimaux ICIT Ha OCHOBI 3iCTaBICHHS
JIeKCUKoTpadiyHuX JoKeped; 2) cpopMyBaTd MacHB iiOM-PENpE3eHTAHTIB
1 PEKOHCTPYIOBaTH MOBEPXHEBY CEMaHTHUUHY CTPYKTYpy KoxkHoi ICT™ uepes ixHe
3iCTaBJICHHS! CKJIQIHUKIB 31 CIOBHHUKOBMMH Ae(iHIIIAMU imioM; 3) BH3HAUUTH
HAWITPOAYKTHBHIII KOHCTPYKIIMHI CXEeMH 11i0OM 1 CXapakTepu3yBaTH IiXHIO
JBOOIYHY Ta MPaBOOIUHY CIIONYYyBaHICTh y JHMCKYpCi Ha OCHOBI KOPITYCHHX
JaHUX.

MarepiaioM JOCH/DKEHHS CIyTyBald TIyMadyHi Ta CIeliani3oBaHi
¢pazeonoriuni  cinoBHUkU aHDiidickkoi MoBu The Oxford Dictionary of
Idioms [ODI]’, Collins Cobuild Idioms Dictionary [CCID]", The American
Heritage Dictionary Of Idioms [AHDI]", Cambridge Idioms Dictionary
[CID]*?, Longman Idioms Dictionary [LID]", VkpaiHCbKo-aHITIHCHKHUI
Ta aHNIO-YKPAlHChKHH (pa3eosoridyHuil CIOBHHK'® Ta AHIIO-yKpaiHChKHIA

8 Kosamok [0. B. Imiomarmunuii mpoctip cy4acHOro OpPUTaHCBKOTO Ta aMEpPHKAHCHKOTO BapiaHTIB
AHDIICHKOI MOBH : JIHC. ... A-pa (inoin. Hayk : 10.02.04. JIsBiB. 2026. C. 31-32.

? Oxford Dictionary of Idioms / Ed. by J. Siefring. Oxford : Oxford University Press, 2005. 340 p.

1 Collins Cobuild Idioms Dictionary. [4th ed.]. Glasgow: Harper Collins Publishers, 2020. 490 p.

' The American Heritage Dictionary of Idioms: Second Edition / Ed. by C. Ammer. Boston, Mass. :
Houghton Mifflin Harcourt, 2013. 512 p.

12 Cambridge Idioms Dictionary / Ed. by E. Walter. Cambridge / New York: Cambridge University Press,
2006. 505 p.

1 Longman Idioms Dictionary. London: Longman, 1998. 416 p.

14 VkpalHChKO-aHIIHCHKUH Ta aHIIO-YKpaiHChKHil (paseonoriunuii cinoBHuk [yknan. €. 1. Topors,
10. B. I'pomuk, JI. K. Manimow, JI. I1. TTaBnenko, A. b. [TaBmok, O. O. Porau]. Kuie : BunaBHuuwuii gim
«Konnop», 2020. 304 c.

195



¢bpaseonoriunuii cnoHuk [AYDC]S, a takox nani mani Kopmycy cyuacHol
amepukaHcbkol aHrmiicskoi MoBH (COCA)'® Ta BpHTaHCHKOTO HalliOHATBHOIO
koprycy (BNC)!'7, po3npanbsoBaHi uepe3 KopHCTyBanbkuil intepdeiic english-
corpora.org. AHani3 noeanye AediHiniiHIA METOI PEKOHCTPYKIIT CeMaHTHYHOT
CTPYKTYpPH 3 KOPIIyCHHM METOJIOM OITPAaIfOBaHHS KOHKOPJAHCHHX PSJKIB: JJIS
KOXKHOT i7JIOMH 3 JOCTaTHIM MOKa3HUKOM YaCTOTHOCTI 3a JIOTIOMOTOI0 (yHKIIii
COPTYBaHHS BiIOWMpaM IO CTa TUIIOBUX Y)KHUBaHb, HA TIJNCTaBi SKUX OyJI0
YCTAHOBIIEHO OCOONMBOCTI ii AUCTpUOYLIi Ta BUOKPEMIIEHO HaiiXxapakTepHili
KOHCTPYKIIIHI MOZEIi.

1. Jlekcuko-cemanTnya ctpykrtypa ICIT CONFLICT
[IpoananizyemMo cnoBHUKOBI JediHilii ekcemu conflict st 3’siCyBaHHS
KaTeropiaspHuX 03HaK ogHoiMenHoi ICT (nuB. Tab6mn. 1):

Tabmuus 1
Jlekcuko-ceMaHTHYHI BapiaHnTu Jexkcemu conflict

CJ10BHMK
1 2 3 4 5 6 7

Ne JICB

a fight, battle, or struggle, especially

. + |+ |+ + + + +
a prolonged struggle; strife.

2 |controversy; quarrel. + |+ |+ + + + +

3 discord o'f'actlon, fef:lmg, or effecF; aptagomsm N I N . N N
or opposition, as of interests or principles

4 | a striking together; collision + | - | + + - + _

5 incompatibility or interference, as of one idea, .| 4 N B B B
desire, event, or activity with another

6 Psychiatry. a mental struggle arising from . + + N N B N

opposing demands or impulses.

VY rtabmuni mpoimoctpoBano mricte JICB nexcemu argument: 1. cymuuka,
oumea abo Oopomwvba (fight, battle, or struggle); 2. cynepeuxa; ceapka
(controversy; quarrel); 3. neyzeodarcenicmn Oitl, nouymmie uu nacniokis (discord
of action, feeling, or effect); 4. e3aemnuuii yoap, simknenns (a striking together;
collision); 5. recymicuicmob abo nepeukooscannus (a striking together; collision);
6. enympiwnsa bopomwvba (a mental struggle). YV mectrn HaBeqeHUX 3HAYEHHIX
CONFLICT BumrymadyeTscsi sIK pisuune abo 30poiiHe NpOMUCMOAHHS

15 AHrIo-yKpaiHcbKuii (ppaseonoriunmii ciaoBHUK. biusbko 30 000 cioBocnosnydeHs. 2-re BuJ., BHID. /
K.T. Bapanues (yxnaz.). Kuis. : 3nanns, 2005. 1056 c.

1© COCA (The Corpus of Contemporary American English). URL: https://www.english-corpora.org/coca/
7 BNC (The British National Corpus). URL: https://www.english-corpora.org/bnc/
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(fight), crosecna cynepeuxa (quarrel), ideuine npomucmosnus (antagonism
or opposition, as of interests or principles), ¢gizuunuii konmaxm (collision),
HecymicHicmb idell, 6adxcanb, noditl abo euodie disiibrocmi (incompatibility
of ideas, desires, events, or activities) i dywegne nPOMUCMOSHHA BHACTIOOK
npomunedxicuux oanxcans abo yunnuxie (a mental struggle arising from opposing
demands or impulses). 3Bifcu BurumBae, mo B anniidcekiii MoBi CONFLICT
po3ymitoTh 1) sk nito abo HisUTBHICTB, Tpoiec abo cTaH, sKi 0e3MOCePeTHBO
BiIOYBAIOTHCS MK IIIOHAWMEHIE JIBOMa ocobamMu abo cropoHamu; 2) SK
nito abo JisUTbHICTH, TpoIlec abo CTaH, SKi ONOCEPEIKOBAHO BiAOYBAIOTHCS
MDK IpHHaiMHI BoMa ocobamu abo cropoHamu; 3) (i3UYHHMH KOHTAKT MiX
00’ektamu ab0 cy0’ekramu; 4) sk ineiHni a00 MeHTaNBbHUH nporec. OCKUTbKH
JICB, 1 JICB, (tabn. 2) 30iraioTbcsi y BCiX JeKCHKOTpadiuHHUX DKepesax,
BHUCYBAa€EMO MpUIIYLICHHS, 0 1X MOXHa posmuigatd sk simepri JICB mis
JOCTIPKYBaHOTO (DAKTOJOTIYHOTO MaTepiany. 3 I[i€l0 METOK BBAXKAEMO 3a
noTpibHe AeranbHime onucary cemMantuunuil 3mict JICB, 1 JICB, 3 onoporo Ha
BKa3aHi BHIIE JICKCUKOTpadivHi JKepena.

Tabmuug 2
SnepHi Jexkcuko-ceMaHTH4HI BapianTu jJexkcemu conflict
JJ JICB1 JCB2

e fight, battle, or strugglc?, especially controversy: quarrel.
a prolonged struggle; strife.

5 |2 state of open, often prolonged A state of disagreement or disharmony between
fighting; a battle or war. persons or ideas; a clash:

3 |an encounter with arms; a fight, 3

battle; a prolonged struggle.

a state of disagreement or argument between

4 | fighti .
ghiing or a wat people, groups, countries etc.

a struggle, fight or battle, usually on

of people

5 a lessor scale than a war disagreement; fierce argument; a quarrel

6 fighting between two or more groups |an active disagreement between people with
of people or countries opposing opinions or principles

7 fighting between countries or groups | serious disagreement and argument about

something important

3a jaHuMU TabI1. 2, ycBinOMIICHH KOHQ)IIIKTY, BinoBiaHO 10 JICB,, 3Bo1uThCS
no mpusanoeo (prolonged) 6iokpumoeo (open) 30pOHHOIO MPOTHUCTOSIHHS MIX
KpaiHamu abo rpymnamu oci0d (between countries or groups of people), sike 3a
MacIITabHICTIO mocTynaersed BiliHi. B JICB, Harononryerbest Ha TpuBaiil abo
nirouiit (prolonged or active), cepiio3Hiil (serious), THIBHIH (fierce) monspu3arii
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(antagonistic, divergent, disharmony, disagreement, opposing) ITyMOK, iIcH,
MPHUHIUIIB a00 MO3MIIii Mk ocobamu, Tpynamu ocid abo kpainamu (between
people, groups, countries etc.). OTxe, B pe3ynbTari AeiHIIHHOrO aHAII3y
MaeMO 3MOTY BHOKPEMHUTH jaBa ocHOBHI cknaauuku ICI: 36potinuil kongnixm
1 i0etino-eepbanvruti kongnikm. KimouoBUMH cCEMaHTHYHHMH PENpe3eHTaHTaMHU
CKJIaJTHUKA 30pOotiHuil KOH@IKmM, BIIIOBITHO IO HABEJACHUX B TA0MI. 4.2 nediHiii
JICB,, Bu3HauaeMo Taki: fight, battle, struggle, strife, fighting, war, encounter
with arms. 11{om0 KJIFOYOBUX CEMAaHTHYHUX PEMPE3CHTAHTIB CKIAIHUKA [QCUHO-
sepbanvruil KoHg@aixm, BIANOBIIHO 10 HaBeJeHUX B Ta0n. 4.2 nedinniit JICB,,
CIONU BITHECEHO ceMu controversy, quarrel, disagreement, disharmony, clash,
argument, opposing.

HacTynHuM eramom aHamily € 3BEpHCHHS 10 CEMAaHTHUKH ifiOM HUISXOM
MOIIYKYy Ta BWSBJICHHA B IXHIX JCQIHIIIAX BKAa3aHUX BHUINE CCMAaHTHYHUX
perpe3eHTaHTIB i (hopMyBaHHs Kiro4oBHX ceMaHTHuHuX o3HaK ICI" CONFLICT.
Cromu nHanexars: TPUBAJIICTb KOH®JIKTY, PE3VIIbTAT KOH®JIIKTY
(ITOPA3KA), MIPA YUACTI Y KOH®JIIKTI (BTPYUYAHHS), ITIIATOTOBKA
TA TOTOBHICTH JIO KOH®JIKTY, ®IBUYHE TIIPOTUCTOAHHI,
35POHUI KOH®JIIKT, TMPOBOKYBAHHA KOH®JIKTY, ITIPEAMET
KOH®JIIKTY, BEPBAJIbHUIA KOH®JIIKT, KOH®JIIKT IHTEPECIB,
HEIMPUMUWPEHHICTB CTOPIH Y KOH®JIIKTI, ITEPEBATA B KOH®JIIKTI,
JKEPTBA KOH®JIIKTY. IIpeacraBumo ix OUIII PO3TOPHYTO:

Tpueanicme xoughnixmy: a running battle “an argument or fight that you
have over a long period of time” [ODEI], bad blood “hostile feelings between
two people or groups because of the arguments they have had in the past”
[PDEI], fight like Kilkenny cats fight or disagree very violently [LAID];

Pesynomam xongnikmy (nopaska): take a hammering “be badly defeated,
criticized or damaged” [CID], make a mincemeat of someone “[informal] defeat
one completely, as in a fight, argument, or competition” [ODEI], meet your
Waterloo “suffer a very severe defeat or failure, especially one which you to
finally stop doing what you are trying to do” [AHDI];

Mipa yuwacmi y kougpnikmi (empyuannsn):. put your oar in something
“[mainly British, informal] interfere in a situation or argument” [DPEI]; sit on
the fence “refuse to give a definite opinion about something or to say who you
support in an argument” [CCID]; run with the hare and hunt with the hounds
“[British, literary] try to support both sides in an argument or fight” [ODI];
sell the pass “[British, old-fashioned] harm someone by giving an enemy or
opponent what they wanted” [LDEI];

Iliozomoexa ma zomoenicms 00 Koughnixmy: the battle lines are drawn “(of
opposing groups or people) when they are ready to start arguing or fighting, and
it has become clear what the main points of conflict or disagreement will be”
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[ODEI]; loaded for bear “[ American, informal] eager to start doing something
difficult or to argue with someone” [LAID]; the gloves are off “[Journalism] of
two people or groups who are ready and keen to fight or compete aggressively
against each other” [CDAI];

@Di3uune npomucmosnmnsn: come to blows “disagree so much about
something that you start fighting with someone” [CID], beat the living daylights
out of someone “attack one physically, hitting him many times” [CDI], beat
someone to the pulp “injure one very badly by hitting them repeatedly [OIDLE];
beat someone black and blue “hit someone so severely that they are covered
in bruises” [CID]; go to the mat “[mainly American] fight very fiercely about
something” [LAID];

3opoitnuii kongikm: blood is shed/spilled “of people killed in fighting”
[AHDI];

Ilpoeoxysanns Kongrixmy: put/set the cat among the pigeons “[British]
cause trouble, worry or anger” [CID], lead with your chin “[mainly British]
behave very aggressively, causing a fight or argument” [LDEI], spit in the eye
of someone “deliberately do something that upsets or annoys one” [ODEI];

Ilpeomem ronghnixmy: a bone of contention “an issue people are arguing
about” [PDEI];

Bepoanvnuii konghnikm: a war of words “[journalism] an argument between
two people or groups, in which both sides criticize each other angrily” [CID],
cross swords “disagree and argue with one or oppose one” [LDEI];

Kondpnixm inmepecis: blood on the carpet “trouble within an organization
as a result of a struggle between people or groups” [CID];

Henpumupennicmo cmopin y kongpnikmi: agree to disagree “decide to stop
arguing because neither is going to change their opinion” [ODI], fight like cat
and dog “have frequent violent arguments or fights” [CCID];

Ilepesaza ¢ xomghnikmi: score points “make themselves seem better or
more intelligent than you in a discussion or argument” [CID];

Kepmea kongpnixmy: the meat in the sandwich “[British] of one who is in
a very difficult situation because they have been caught between two people or
groups who are fighting or arguing with each other” [ODEI].

Cxemarnuyno cemantuuHy ctpykrypy ICIT CONFLICT mpeacraBneHo Ha
puc. 1.

Amnamiz cunrakcuunoro enementa ICIT CONFLICT 3pilicHeHo uyepes
iHTepdelic onnaiH-pecypcy www.english-corpora.org nuisxoM 3acTOCyBaHHS
¢yukuii COPTYBATU. AnroputMm pobotu mi€i QyHKUIT mossrac B ToMmy, L0
nporpaMue 3abe3neyeHHs aBTOMaTHYHO Bigbupae 100 TOBUTBHUX MaKCUMAIbHO
30aJlaHCOBaHMX 1 THIIOBUX Y>KUBAaHb 1JIOMH 1 BIZCOPTOBYE iX y BHUIVIAII
KOHKOPJAHCHUX psaKiB. JleTanbHUi aHaNi3 KOHKOPAAHCHHUX PSIKIB 1a€ 3MOTY
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Puc. 1. IloBepxneBa cemantu4yHa crpykrypa ICI' CONFLICT

OKpPECIIUTH TOBEPXHEBY CHHTAKCHYHY CTPYKTYpY 1iOM UIISIXOM aHai3y
ix auerpuOyuii — JiBOOIYHOT Ta mNPaBOOIYHOT KOHTAKTHOI W JUCTaHTHOL
cnonyuyBaHocTi. OCKUIBKH JUIs 3aCTOCYBaHHS i€l (GYHKIIIT KOPIYC BCTAHOBIIOE
YMOBHHH MOPIT YacTOTH BXUBaHHS — MiHiMyM 100 pasiB — po3misimaruMeMo
OKpeMi 1/1iOMH 3 €KBIBaJCHTHOIO a00 BHIIOIO 3arajibHOK YaCTOTOI BYKMBaHHS,
a came: a bone of contention, have a bone to pick, at cross purposes, cross
swords, play devil’s advocate, add fuel to the fire, lock horns, at loggerheads,
go to the mat, pick a fight, sparks fly, be at each other's throats, fight tooth and
nail i on the warpath.

Inioma a bone of contention.

VY pesynbrari aHanizy (akToJOriYHOTO Marepianxy BCTaHOBJICHO, WO Iil
i7ioMi BIACTHBI TakKi HANMPOMYKTHUBHIII KOHCTPYKIIMHI CXEMHU: NPUKMEMHUK
+ idioma + (mpuiimennux) (Adj + I, + (Prp)) (1), diecroso + idioma +
(nputimennux) (Verb + I, + (Prp)) (2)
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1) “It was also the main bone of contention in ecumenical conversations
with the Anglican communion, suspended after the latter took the step of
ordaining women priests” [COCA].

2) “This had been a bone of contention for them, as well as Bill Ginsburg
earlier” [COCA].

Koncrpyxkuiiina moznens Adj + I + (Prp) € niHrBanbHUM NpeACTaBICHHAM
XapaKTepU3yBaIBHO-1ICHTU(IKYBAIBbHOI isTIBHOCTI MOBII MIOAO (OLIIHHUX
a00 eMOTHBHHUX) O3HaK KOHQIIIKTY, Cynepedku, KoH(ppoHTarii abo KoH(IIIKTHOT
CHUTYaIli.

Adj + I, + (Prp): the biggest bone of contention, particular bone of
contention, another bone of contention (6), a huge bone of contention
(with) (4), the sole bone of contention between, the most immediate bone of
contention between, a very strong bone of contention between, the real bone of
contention, an unwilling bone of contention, the (broken) bone of contention,
the meaty bone of contention in, a major bone of contention (5), a serious
bone of contention, an important bone of contention between, a big bone
of conmtention, a culinary bone of contention, the other bone of contention,
that gigantic bone of contention, the real bone of contention, many a bone of
contention, a principal bone of contention, a dangerous bone of contention,
a new bone of contention.

VY koHcTpykuikHiNi cxemi Verb + I + (Prp) miecnmiBHUM CIOT mepeBaXxHO
HAMOBHIOETHCS JIOMIOMIXKHUM JIi€CIIOBOM f0 be, IHXOaTUBHUMH, JIEKCHUHUMH T4,
B OKPEMHX BHUIMAJIKAX, PPasOBUMHU i€CIIOBAMHU:

Verb + I + (Prp): had been a bone of contention (48), has become a bone
of contention (6), to solve the bone of contention, remains a dangerous bone of
contention (2), get clear of the bone of contention, to put an end to the bone of
contention, will figure prominently as a bone of contention, remove one bone of
contention, ‘ve had this bone of contention.

Iniomu cross swords, lock horns, play devil’s advocate, go to the mat.

JIis 11bOTO KJIacTepa JIECTIBHUX 11i0M HAMOUTBII XapaKTEPHOK BUSBUIIACS
KOHCTpyKUiiHa cxema Pr/N + V, B skili cior miecioBa 3aiiMae onHa 3 imioM,
sIka B OUIBIIOCTI BUMAJKIB CIIOMYYaETHCS 13 NPUHMEHHUKOBUM J0/1aTKOM. ToMy
MmoBHA (popMa KOHCTPYKIIHHOT CXeMHU BHIVISIIATUME TaK: IMEHHHK/3aMMEHHUK +
inioma + (npuitmeHnuk) + goxarok (N/P + I, + (Prp) + Obj) (3, 4).

3) “He will lock horns with a shambling and dissipated God” [COCA].

4) “But by focusing on “alignment” and “thinking like a business partner”
many HR professionals refuse to lock horns with powerful leaders” [COCA].

5) “To play devil's advocate for a bit, would you have such a problem with
the article if the headline wasn't so misleading?” [COCA].

6) “Has he gone to the mat with Harris over this?” [COCA].
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KoHnctpykuiiina cxema inioma + (npuiiMmenHuK) + noxpatok (I, + (Prp) + Obj)
YMOXJIMBITIOE JICTANI3AIII0 CTOPIH Cynepeuku/KOH(QIIKTY Ta/abo 00’ekTa
cynepedku/KoH(IikTy. OCOONMMBO BapTO BIJ3HAYUTH TCHICHINIO 1MiOMH
play devils advocate no cronydyBaHHS 3 MOJAJIFHUMH JIIECIOBAMH Ta
KOHCTpYKIisiMu TNy allow me to, may I, let me (4acrtime B HeodinmiiHOMY
JMCKYpCi B eM(paTHUYHUX KOHTEKCTax). SIK CBiI4aTh KOPITYCHI JaHi, B MeXax i€l
KOHCTPYKUIHHOT cXxemu iiioMa go fo the mat yacrinie BKa3ye Ha IEPCIEKTUBY
cymepedkn ab0 KOH(IIIKTY, a HE Ha HWOro pesyasrar. lle miATBEpKYIOTH ii
niBoOIYHI Kookatu willing to, be ready to, will, is preparing, would, want, be
going fo.

N/P + 1, + (Prp) + Obj: ..who crossed swords with the sheriff, Brown crossed
swords with the Davis administration..., ...he could have crossed swords with them,
I'm certainly not going to cross verbal swords with the girl..., ...he dared to cross
swords with us, I'm honored to cross swords with a legend..., ...he locked horns with
the city attorney, ..who has locked horns with the Obama administration, ...he has
also locked horns with the Chairman and board members of KTB, Evans will lock
horns with former training partner..., you dont want to lock horns with Collene...,
Tally and Thora were always locking horns..., Five U.S. senators are locking horns
with a group, Margot had cast herself as devil’s advocate..., Hey Phil, may I play
Devil's Advocate? let me play devil 's advocate about the debt... (14), allow me to be
devil 's advocate..., Let me be the devil s advocate..., But let’s play devil s advocate
and assume..., Sorry to be the devil’s advocate..., You can be devil s advocate..., He
decided to play devil's advocate...; he is willing to go to the mat... (16), Republicans
no longer seem to want to go to the mat to fight about it... (4), I'm ready to go to
the mat with this... (7), They will go to the mat to protect their safety... (10), ...he is
preparing to go to the mat, I would go to the mat any day... (5), President Obama
and Prime Minister Netanyahu went to the mat several times..., We did go to the
mat... (2), ..when Clinton really went to the mat with an interest group.

Iniomu at cross purposes, at loggerheads, on the warpath.

Hdns  wiei  rpynM  NpUCIIBHUKOBHX — 1i0OM  HaHIPOXyKTHUBHILIOKO
KOHCTPYKIIHHOIO CXeMOI0 BU3Ha4eHO AiecioBo + mpuciiBuuk (V + 1,,) (7, 8,
9), e ixioMa BUKOHYE POJIb MPUCITiBHUKA.

7) “Let the several functions of government work at cross purposes (the
legislature against the executive, the executive against the legislature, and
the judiciary against anyone it chose), and with any luck they would hold one
another indefinitely at bay”.

8) “This puts Ankara at loggerheads with Nicosia and Jerusalem, which
share an interest in developing the hydrocarbon fields in their exclusive
economic zones and exporting gas to energy-thirsty Europe”.

9) “My wife's on the warpath”.
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V+1,,: ..you have two dynamics that are working at cross purposes
(51), ... Media department operating at cross purposes (5), The public
is at cross purposes with... (23), because I think we are arguing at cross
purposes... (2), I think we’re speaking at cross purposes...(2), I'm talking at
cross purposes with my interlocutor ... (7); ... over which criterion would be
used placed these nations at loggerheads, This puts Ankara at loggerheads
with Nicosia and Jerusalem (8), ...it was at loggerheads with Iran and
Saudi Arabia (49), The groups remained at loggerheads ... (6), ... Burwell
and Scott left the meeting at loggerheads (2), The two superpowers found
themselves at loggerheads ... (4), ...a socio-cultural construct that stands at
loggerheads to..., It hurts me to see them at loggerheads..., ... before going
at loggerheads with Rep. Frank. Denizens...; My sisters on the warpath (69),
let’s not go on the warpath (8), set me off on the warpath (3), Kilmeade got
back on the warpath ....

Konctpykuniiina mozmens V + I, 30pi€eHTOBaHa Ha MO3HAYCHHS XapakTepy
B3a€MOII1 CTOPiH KOH(IIKTHOI cUTyarii abo Cymepedkd. 3a JaHUMH KOPIIYCY,
i1ioMa at cross purposes HaW4acTillle CIONYYyEThCS 3 AIECIIOBOM 3MiHU CTaHy
work, 110 BKa3ye Ha MPOTHIICKHI MiIXOAW CTOPIH A0 MPOOIEMHU Ta MOMKIIUBHX
HIUIAXIB T ()aKTHYHOTO PO3B’SI3aHHSI, PiAIIe — 3 KOHTEKCTYaJbHUM CHHOHIMOM
operate, Ni€CIOBaMH JIIOACHKOI KOMYHIKamii argue, speak i talk, 3BOpOTHUM
IIECTIOBOM find Ta 3 MOOMOMDKHHMH JiecioBamu. lmiomu at loggerheads
i on the warpath HaiJacTillle CIIONYYYIOTHCS 3 TOTIOMIKHUM TIECIOBOM f0 be,
MOJAJILHUMH [IECIOBaMH, TIECIOBAMHU CTaHy remain, stand Ta Hi€CIOBaAMH
3 IMHAMIYHOIO CEMaHTHKOIO set off, get back i go.

2. Jlekcuko-cemaHTuua cTpykTypa ICIT COOPERATION

3BepHIMOCS 0 BJIAaCHE JIIHI'BICTUYHOTO TPAKTYyBaHHS I[bOr0 TEPMiHA 331
BH/IICHHS KaTeropialibHUX O3HAK MOBEPXHEBOI ceMaHTU4HOI cTpykrypu ICT
COOPERATION (mguB. Ta6:. 3).

VY rtabnuini 3 waBeneno mricte JICB nmekcemu cooperation: 1. cninvha
poboma abo disnenicms (an act or instance of working or acting together);
2. Oinbw-menw axmueHa oonomoza 3 60Ky A00uHU, opeawnizayii (more
or less active assistance from a person, organization); 3. comoenicms 00
cnienpayi (willingness to cooperate); 4. 06 ’eOnanns ocib6 3a01s CHiIbHOT
exonomiunoi sucoou (the combination of persons for purposes of their joint
economic benefit.); 5. cninvua disinbnicmov 3a0a5 cninvHol éucodu (activity
shared for mutual benefit); 6. e3aemosuciona e63aemodis opeanizmie
(mutually beneficial interaction among organisms). Ilepmri tpu JICB —
3aranbHi, JICB, — JICB, — ramy3eBo crnenianizoBaHi y cdepax eKOHOMIKH,
coruioJorii Ta exosorii.
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Ta6mums 3

JlekcHKO-ceMaHTHYHI BapiaHTH JiekceMH cooperation

Cl10BHHK
Ne JICB
1 2 3 4 5 6 | 7
| |an act or instance of working or agtlpg tog'ether 4 " + 4 + 4 "
for a common purpose or benefit; joint action.
5 |more or lf:ss active assistance from a person, N ) ) I } )
organization.
3 | willingness to cooperate. + - - + + + -
Economics. the combination of persons for
4 | purposes of production, purchase, or distribution + + + - - + +
for their joint benefit.
5 | Sociology. activity shared for mutual benefit. + - - - - - -
6 Ecology. mutually beneficial interaction among + 4
organisms living in a limited area.
Tabmumg 4
SlnepHi Ta HABKOJIOSAIIEPHIi JIEKCMKO-CEMAHTHYHI BapiaHTH JieKceMH
cooperation
JIT JICB1 JICB2 JICB3
1 2 3 4
an act or instance of Economics. the combination
| working or acting together | of persons for purposes of
for a common purpose or | production, purchase, or
benefit; joint action. distribution for their joint benefit.
. The association of persons or
The act or practice of . P
2 . businesses for common, usually
cooperating. .
economic, benefit.
Pol. Econ. The combination
. of a number of persons, or of
The action of Hmbe P .
Lo a community, for economic
co-operating, i.e. of . e
3 | working together towards production or distribution, so as to Willingness to cooperate
save, for the benefit of the whole ’
the same end, purpose, or
effect; joint operation body of producers or customers,
’ ’ that which otherwise becomes the
profit of the individual capitalist.
when you work with
4 |someone to achieve 3 Willingness to do what
something that you both someone asks you to do.
want
5 | the act of co-operating - Willing to help.
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[ponorxenns Tadmuii 4

1 2 3 4
. the process of working with the fact of being willin
the act of working P & with & &
. another company, organization, to be helpful and to do
6 | together with someone or . .
; or country in order to achieve what someone asks you
doing what they ask you. .
something. to do

the association of a number of
people in an enterprise for mutual
benefits or profits

the act of cooperating;
joint effort or operation

BimmoBimHo, 3 omisAAy HAa BKa3aHI BUIIe JAeiHimii, cooperation,
3 JIHTBICTHYHOI TOYKH 30py, PO3’SCHIOETBCSA SIK CHUTbHA IisUTBHICTH (joint
action) 3amms B3aemHOro (mutual) a0o E€KOHOMIYHO BHTITHOTO PE3YyNETATy
(economic benefit). 3 iHmoro 60Ky, cooperation BUTIyMady€eThCs SIK OTIOMOTa
3 00Ky ocoOu uM opranizauii abo TOTOBHICTh HajaBaTH Taky momomory. JICB,
30iraeThCsi B yCiX JEKCHKOTpaiqHUX JDKEepeNaxX, M0 A€ IiJICTABH BBaXKaTH
fioro simepauM. JICB, miaTBep/KeHO B I'ATH 3 CEMH JIEKCHKOTpagidHUX
IDKepes, OTXe, IPaBOMIpHO BHU3HA4YaTH Horo sK HapkonosaepHuil. JICB,
30iraeThCsi B YOTHPHOX 13 CEMH BKa3aHUX IJIEKCHKOTPa(iuHUX JDKEpel, IO
3HOBY X TakK BIiJIIOBizae HOro crarycy sIK HaBKososaepHoro. PosmistHeMo
Oinbim netansHo cemantuunmui smict JICB, JICB, i JICB; 3 onoporo Ha BKasaHi
BHIIE JIEKCUKOrpadivHi reperna. BuokpemireHi nediHimnii 1ekceMu cooperation
PO3KpHBaIOTh iH(OPMAIIiI0 PO PO3YMIHHS CHIBOpAIl SK CHUTBHUX Iill, 3yCHIb
abo poboru. Onnak y Bunanky JICB, akueHTyeThcst yBara Ha TpUBAJIOMY YU
MTOCTIHHOMY XapakTepi cIiBIpati (association or joint action), ika BiI3HAYAETHCS
CHTEHOIO METOI0 a00 CIUTBHO BUTITHUM PE3yAbTaToM (the same end, purpose,
or effect that will benefit all of them). JICB, onucye criBnpanto sk eKOHOMIYHO
BUTiIHY NPUOYTKOBY HisLTBHICTE (an enterprise for mutual benefits or profits).
o crocyerses JICB,, To mpupozna criBmpani Oinbll cuTyaTuBHA (an act or
instance of working or acting together) i mependa4ae TOTOBHICTh a00 OaXkaHHS
onHiel 31 ctopiH no cmiBmpaui (willingness to assist). OTxe, B pe3ynbTari
JIeQiHImIfHOTO aHai3y MaeMoO 3MOTY BHOKPEMHTH TPH CEMAHTHYHI CKJIAJOBi
ICI" COOPERATION: cninbra 63aemosu2iona OisibHiCmb, CRIAbHA eKOHOMIYHA
OisnbHicmy 1 eomoenicmb 00  cnienpayi. KIIOWOBIMH —CeMaHTHIYHUMH
peTlpe3eHTaHTaMH CKIIQJIOBOI CHiIbHA 63AEMOBU2IOHA OiANbHICMb, BIATIOBIIHO
70 HaBe#eHUX y Tabn. 5 nedinuiit JICB,, Bu3Havaemo Taki: working together,
acting together, joint action, common purpose, common benefit, practice
of cooperating, joint operation, same end, same purpose, same effect, joint
effort. lllogo KITIOY0BUX CEMAaHTHYHUX pernpe3eHTaHTiB ckinanosoi ICT cninvna
EeKOHOMIYHA OianbHicmb, 3TITHO 3 TomaHuMH B Tabn. 4 npedininismu JICB,,
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CIOITU BIJTHECEHO ceMH joint benefit, common benefit, economic benefit, working
with, enterprise, mutual benefit, mutual profit. JIns cKIamoBOi eomogHicmb
0o cnignpayi KIOYOBUMH ceMamu € willingness, willing 1 helpful. Ha ocHOBi
BUJIICHAX KJIFOYOBHUX CEMAHTHYHUX DPEMPE3CHTAHTIB (OPMYEMO CEMaHTHYHI
o3Haku ICI' COOPERATION. Cronu nHanexats: CIIIBYUACTD Y 3JIOYUHI,
IT'OTOBHITH JOIIOMOI'TH, BIAMOBA BIJ CIIIBITPALII, YCHA
JIOMOBJIEHICTbh, CIUIBHUM TIAXIJA, 3AKJIWK JO CIIBIIPALLL
B3AEMHA JIOIIOMOTA, TIEPCIIEKTHMBU CIIIBIIPAIll, TA€MHA
CIIIBITPALLS, V3T'O/IXKEHA CITIBITPALLSA, TICHA CITIBITPAILSL.

[poimtocTpyemo ix OUIBII AETAIBHO:

Cnigyuacmy y 3n0uuni: aid and abet “[formal] help or encourage one to do
something criminal or wrong” [CDI];

Tomosnicmy oonomozmu: go to bat for someone ,,[mainly American] give
someone your support or help”; in your corner “supporting and helping you”
[ODI];

Biomosa 6i0 cnienpaui: pull the rug from under someones feet “suddenly
stop helping and supporting you” [LAID]; drive a coach and horses through
something “[mainly British] destroy an agreement or an established way
of something completely” [CCID]; cut the umbilical cord “start acting
independently rather than continuing to rely on the person or thing you have
always relied on” [ODI];

Ycua oomosnenicme: on a handshake “agreed between people but not
written down” [CID];

Cninvnuii nioxio. be shooting for the same target “in agreement about what
you are trying to achieve together” [CCID]; speak the same language “have
the same views about things or want to achieve same things” [ODEI], on the
same page “in agreement about what two people are trying to achieve” [DPEI];
be singing from the same hymn sheet/book “used to say that a group of people
all have the same aims or all express the same opinion on a particular subject”
[ODEI];

3aknuk 0o cnienpayi: carry the torch support “advocate something very
strongly and try to persuade other people to support it too” [LDEI];

B3zaemna oonomoza: the old boy network “[British] the system of contacts
made by men at private schools, universities or clubs, which they use to help
each other” [CID];

Ilepcnexmueu cnisenpaui: a dream ticket “[mainly British, journalism] of
two people expected to work well together and have a great deal of success”
[LDEI];

Taemna cnisnpausn: in cahoots with someone “working together secretly to
do something, usually dishonest” [ODI];
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Y320001cena cnisnpaysn: get into bed with someone “make an arrangement
to work together” [OIDLE], cut a deal “come to an arrangement with someone
from which both of you will benefit” [DPEI], a gentlemans agreement “an
informal agreement that is not written down but in which people trust one
another to do what they have promised” [ODEI];

Ticna cnisnpauysn: hand in glove “working very closely together” [PDEI],
work hand in hand “work closely together, often with a single aim” [CCID],
put your heads together “try to solve a problem together” [LAID]. CxemaTuyno
noBepxHeBuil cemantuunuil ckinagauk ICIT COOPERATION mpoinrocTpoBaHo
Ha puc. 2.

Puc. 2. IloBepxneBa cemanTu4uHa ctpykrypa ICT' COOPERATION
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KoHeTpykiiiiHi  cXeMH YBUPA3HIOIOTh JIEKCHKO-IPAMAaTHYHE 3HAYCHHS
imiom ICI' COOPERATION 3a paxyHOK BUSBICHHS HaiOLIbII 4YaCTOTHHX
KOJIOKATIB 111ioM y muckypci. binbmricts giecniBaux iniom ICI' COOPERATION
rpamMaTH4HO 10OY/I0BaHi 3a IPHHIMIIOM [TO€IHAHHS JI€CIIOBA Ta IMEHHHMKA V +
N, wanpuxnan, build bridges, make common cause with, circle the wagons,
play footsie (with someone), close ranks, pinuie — 3 TOJaBaHHSM IPUCITIBHUKA
V + N + Adv, 30kpema, put your heads together, hitch horses together, meet
someone halfway.

Hacamnepen posmistHemo nieciniBHi inmiomu miei ICT, nani 3BepHeMo yBary
Ha TPHUCITIBHUKOBI Ta IMEHHHUKOBI iJJIOMH.

Iniomu build bridges, circle the wagons, close ranks, put your heads
together, meet someone halfway.

VY pesynbrari aHami3y (akTOIOTIYHOTO MaTepiaiy Bi3HAYAEMO, IO IS X
i1loM HaHIPOAYKTUBHILI KOHCTPYKLIIHI CXEMH TaKi: 0ieciogo + imenHux +
npuiiMeHHuK + imennuk/3aumennux V + N (+ Prp + N/P) (10, 11) Ta giecioBo
+ iMeHHUK + npuciiBHUK V + N + Adv (12, 13).

10) “I feel like we've built some bridges tonight” [COCA].

11) “I mean, you saw the President playing footsie with Charles, and
Chuck and Nancy” [COCA].

12) “Some leaders seem willing to meet Mr. Bloomberg halfway, while the
leaders of several uniformed unions are resisting even the smallest concession”
[COCAL.

13) “It will probably be a worldwide Cooperative Society, with people
‘putting their heads together’ for common cause” [COCAL.

Koucrpykuiitna monens V + N (+ Prp + N/P) € MOBHUM TIpe/ICTaBICHHIM
JUSUTBHOCTI aBTOpa abo MOBIIS, CIIPSIMOBAHOI HAa TIO3HAUCHHS XapakTepy abo
MPUPOAHM CHIBIpalli, & B OKPEMHX BHNAJKaX — HAa KOHKPETU3ALi0 CTOPOHU
Ta 00’ekTa cmiBmpari. Y XOIi aHaji3y BHUSBICHO, mo imioma build bridges
Ma€ TEHJEHLII0 10 NEePEeBaKHOIO CIIONYYEHHS 3 MPOCTOPOBO-JIOKATHBHUMU
npuiiMeHHUKaMu between 1 to, MO BKa3ye Ha IEPCIEKTHBY BCTAHOBIICHHS
CHIBIIpalli, a TAKOX i3 MPUIMEHHUKOBOIO (pasoro of-phrase, ne IMEHHUKOBUI
CJIOT HAIlOBHIOETHCSI aOCTPaKTHUMHM IMEHHUKaMU understanding, unity, peace,
empathy, solidarity, communication, hope mowo. 3 iHIIOro OOKY, 32 TaHUMH
Kopmycy, imiomu circle the wagons i close ranks y nuckypci Haigacrinie
MOEHYIOTHCSL 3 CYPSIHAM CIIONyYHHKOM and Ta BiamoBimHuMu (opmamu
JiecioBa, sIKi IMOKJIMKaHi JeTajli3yBaTd MpeIMeT 1 CYTHICTh CIHIBIpAlli, SK-OT:
circle your wagons and protect an obvious liability / try to alienate everyone /
drift away / fight back / say we disagree with one statement 1 close ranks and
move further / protect him regardless / rearm / try to help that President / do
this for those people Tomo.
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V + N (+ Prp + N/P): to build friendly bridges across, to build bridges
between (19), build bridges to (16), to build more bridges with (2), to build
bridges within, to build bridges of understanding (6), build bridges for reforms
(2), to build bridges instead of walls, to build bridges by counting; to circle the
wagons and to blame everybody else (19), to circle the wagons on this one (3),
circle the wagons for their people (2), circle the wagons against international
critics (2), to circle the wagons around the family (12), to circle the wagons
to help carry you through (2); close ranks and come together (23), to close
ranks against the man (4), to close ranks around the nominee (7), to close its
ranks behind its candidate (8), close ranks on racial and anti-imperial grounds,
to close ranks with seasoned members of society (6), close ranks to support
improved adaptation, to close ranks in defending their orthodoxy.

Y koHCTpYKITiHHIHA cxemi V' + N + Adv, e Bci KOHCTUTYCHTH 1]1i0MaTH30BaHi,
CIIOCTEPIraéMO MOJICIIi CHONYYYyBAaHOCTI B JUCKYPCi, CXOXi IO HaBEICHUX
Buie. [l npukiany, imioma put your heads together BUSBIsIE€ TSHICHINIO IO
CIIOJYYIYBAHOCTI i3 CYpSTHUM CHOJIYYHHUKOM and, MiCis sIKOTO He BiAMOBiTHA
¢dbopma miecioBa, mepeBaxHO iH(DIHITUB Ta Horo Qopmu: put our heads
together and do it right / came up with a list of everything / came up with
a new idea / figure out what this guys up to / try to get things done within
our community. 3a3Ha4uMO, 10 HAWOIIBII IMOBIPHUM KOJIOKaTOM IIi€i imiomMu
B TIO€JIaHHI 31 CIOJYYHUKOM and BUCTYyIMAE iHIIA igiomaTwyHa (Gpaza — come
up with (11 BunaakiB Ha 36 CIOBOBXKHBAHB), IO XapaKTEPHU3YE CIIBIPALIO SIK
KOHCTPYKTHBHY. [11ioMa meet someone halfway, BIAOBIIHO 10 JaHUX KOPITYCY,
HaWJacTille MOETHYETHCS 31 CIOMYYHUKOM and 3a CXeMOI0, HABEACHOIO BHIIES,
a TaKoX 13 MPUHMEHHHUKaMH criocoOy Aii, METH Ta BiJHOIIEHHS With, in, on, by.

V + N + Adv: to put their heads together and come up with a plan and
start implementing it (36), all of us need to put our collective heads together in
a productive way (2), put our heads together about the Books, savvy businessmen
put their MBA heads together to reconstruct (8), we put our heads together with
classroom teachers, put their heads together secretly; These programs should at
least meet you halfway and show you the ropes (6), we'll meet you halfway with
this program (2), will need to meet us halfway in doing more (3), they have not
been willing to meet the president halfway, meet the Democrats halfway on the
issues (0), trying to meet the administration halfway while downplaying both
the radicalism of its policies and the trail of broken promises, if you cant meet
them halfway by taking a little bit of effort (2).

Iniomu in concert, shoulder to shoulder, cheek by jowl, hand in glove, on
the same page.

Jyis 1bOoTO YrpyNMyBaHHS NPHUCIIBHUKOBUX 1I0M HAWOINBIN XapaKTepHa
KOHCTPYKIIiffHa cXema JI€CIOoBO + NPUCTIBHUK + NpuiiMeHHHMK V + Adv +
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(Prp), B sIKi#i CIIOT MpUCIIIBHHUKA 3aiiMae o/lHa 3 HaBeleHUX BHIIe ifiom (14, 15,
16, 17, 18).

14) “They’d rather he’d work in concert with Congress” [COCA].

15) “We will stand with them shoulder to shoulder and take the fight on!”
[COCAL.

16) “Animals and people live cheek by jowl in India's huge cities” [COCA].

17) “The practical problem is, unless you believe that Speaker Pelosi
is going to work hand in glove with the Trump administration and Senator
Majority Leader Mitch McConnell to repeal Obamacare and come up with
a replacement, we're talking about an exercise in futility” [COCA].

18) “We can't discuss these ‘finer details’ until we're on the same page
[COCAL.

KoHnctpykuiiiHa cxema aiecioBo + NPHCITIBHUK (TPHCITIBHUKOBA i]1ioMa)
+ mnpuiiMmeHHUK V + Adv + (Prp) BUKOPUCTOBYETHCS JUISl XapakTepH3ailii
crioco0y 3ailicHeHHs criBrpaii. BoHa mae 3Mory MOBIIO mepeaaBaTd OLiHHI
Ta EMOTHBHI BiITIHKM KOMYHIiKallii 3a paXyHOK 1/ilOMaTHYHHX BUCIIOBIB, IOPSJT
i3 BIIaCHE HOMIHAaTMBHO-HEHTPaJIbHOIO JIEKCHUKOI. BeTaHoBieHo, 1o igioMa in
concert HaWYacCTIlIe CIONYYYEThCS 3 JTUHAMIYHUMH JICIIOBAMHU JisUTEHICHOTO
CrpsIMyBaHHS work 1 act. MeHII IMOBIpHMMH KOJIOKaTaMH € jieciioBa develop
i conduct. Iniomi shoulder to shoulder y nuckypci HaWOINBII BIIACTHBE
MOETHAHHS 3 JIIECIIOBOM CTaHy sfand Ta JWHAMIYHHAM Ii€CIOBOM fight. Imioma
cheek by jowl nepeBa)xHO TOETHYETHCS 3 AIECIOBAMH CTaHy live, exist, sit,
a TaKoXX IUHAMIYHHM JI€CIOBOM Work. 3a JaHMMH KOpITyCy, IMOBIpHICTh
CTONy4yBaHOCTI imiomu hand in glove 3 JWHAMIYHUM JIECIOBOM Work
nepeBuniye 50% Ha 100 CIOBOBXHBaHb, IO BKAa3y€ Ha aKTHBHY CITiBIIPAIIIO
MDK cTopoHaMu. 3 iHIIOrO OOKy, KOJOKaTtH go, fit 1 move, siki € Habararo
MCHIII YaCTOTHUMH, HIK work, COpSMOBaHI Ha MO3HAYCHHS CYMICHOCTI 0cCi0,
peueit abo sBum. o ctocyeThes imiomMu on the same page, BOHA IIUIKOM
nepen0adyyBaHO HaWyacTillle TOEJHYEThCS 3 JOMOMDKHHUM JECIOBOM fo be,
a TaKOX 13 JMHAMIYHUM JI€CIIOBOM gef JIIsl OKPECIICHHSI MEPCIICKTUR CITiBIIPAIIi.

V + Adv + (Prp): to work in concert with fellow linemen (17), to act in
concert to improve (12), administrators and faculty should develop strategies
in concert for selecting new faculty (2), FBI investigations are conducted in
concert with other law enforcement agencies (42); ready to stand shoulder to
shoulder with the president (42), whose troops are fighting shoulder to shoulder
with (31); and live cheek by jowl (28), meteorologists worked cheek by jowl with
volcanologists (7), frequently exist cheek by jowl (4), expatriate Californians sit
cheek by jowl with souvenir shops (7); mafia and government work hand in
glove (54), Habit and love go hand in glove (13), move hand in glove (2), being
a woman and a boxer fits like hand in glove (10); to be on the same page about

»
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abortion (70), that would get all of US soccer on the same page (12), we got to
stay on the same page, start on the same page.

Iniomu a halfway house, a meeting of minds, oil and water, two-way street.

Sk yaxe Oyr10 3a3HaYEHO BUIIE, HAWOUIBIINN IHTEPEC B OMTUCI IUCTPUOY THBHOTO
MOTEHIialy IMEHHMKOBUX 1JiOM CTAHOBIATH il JECKPUNTOPH-TPHUKMETHUKA
Ta jgiecioBa. B pe3ymprati aHamily, BCTAHOBJCHO, MO JJIA 3a3HAYCHHX 17110M
KOHCTpYKIiitHa cxema npuxmemnuk + imennux (Adj + N) He pereBaHTHa Jyis
UX 11i0M, Ha BIMIHY Bifl cXeMH Oiecioso + imennux V + N, B skiil cnoTu
IMCHHMKA HAmOBHEHO BimmoBimaumu imiomamu (19, 20, 21). 3ayBaxxumo, mio
it ¢pasu a halfway house OyKBaJIbHI BIATOBITHWKYA 3HAYHO TMEPEBUIIYIOTH
i7lioMaTH4HI B KOPITYCi, TOMY, 3 OINISi1y HA HEMOBHY PENPE3eHTaTUBHICTh JaHUX,
ii Oy;o BHBENIEHO 3 aHai3y.

19) “After a meeting of minds they decide to call the sheriff” [COCA].

20) “Trade and diplomatic contact will produce a two-way street that will
enable American democratic values to be heard and take root” [COCA].

21) “Lets face it, Christianity and social/political liberalism are like oil and
water” [COCA].

V + N: We have never had a meeting of minds (9), we reached a meeting
of minds (6), can theologians and scientists come to a meeting of minds? (2),
This would need the meeting of minds and hearts (4), that communication
involves the meeting of minds, there was a meeting of minds with Bush (20);
disagreements and markets are like oil and water (25); oil and water do not mix
on our coast (2); friendship is a two-way street (68), Moving on may have been
a two-way street (10), hospitality becomes a two-way street.

Koncrpykiiitna mozens V + N € MOBHUM MNPEICTaBICHHSM MisUTBHOCTI
MOBIISI, CIIPSIMOBAHOT Ha TMO3HAYEHHs XapakTepy abo MpUpOAM CIiBmpail, Ta
— B OKPEMHX BHUIaJKaX — Ha KOHKPETH3AIlil0 CTOPOHU Ta 00’€KTa CIHiBIpAIli.
Cepenr aHANII30BaHUX 1710M HAWOUTBII BIMITHUN CHHTarMaTHYHHIA MOTEHITIANT
imiom oil and water 1 a two-way street. 3 oAy Ha 3a3HaucHe, imioma oil and
water, IKa € CHHTAKCHYHAM OIHOMOM, HAWYaCTIIlIE MOEAHYETHCS 3 JIEKCHUHUMU
OIHOMHHMMH BiZNOBITHUKaMH 3a JOIIOMOTOIO JIOTIOMDKHOTO JieciioBa fo be Ta
MOPIBHSUIBHOTO TNpUHAMEHHMKa [ike. Y BHUNAnKy (wo-way Street BiTHOILCHHS
€KBIBAJICHTHOCTI BCTAHOBJIOIOTHCS 3aBASKM BHKOPHCTAHHIO JIOTIOMIXHOTO
nieciosa to be.

BMCHOBKHN

Otxe, B pamkax omucy ctpykrypu ICI" CONFLICT BusBieHo mpoBinHi
JICB, 3’1COBaHO MOBEPXHEBO-CEMAHTHYHI CKIIQJHAKA Ta IiXHI KJIFOYOBI
CEeMaHTHU4HI O3HAaKHU. 3MICT IOBEPXHEBO-CHHTAKCHYHOTO cKiagHuka [CT
CONFLICT BupaaeTbcs BIANOBITHUMH KOHCTPYKLIHHUMH  MOJAEISIMHU
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Tl CKIaJOBUX HAWOLIBII YacTO BKHMBAHUX 1mioM. J[Isi IMEHHHMKOBUX 11i0M
HaMOUIBII XapaKTepHUMHU BUSBICHO KOHCTpykuiiHI Moxeni Adj + IN + (Prp)
i Verb + IN + (Prp). B ocHogi 6inbiocti miecniBaux imiom ICIT CONFLICT
MOKJIAJICHO KOHCTpYKUiiHy Mozens Verb + IN + (Prp). IlpucniBHuxoBuit
riacT noBepxHeBoro cuntakcuuHoro ckinaanuka I[CIT CONFLICT naituacrimre
BHPAKAETHCA y BUNIIAII OCHOBOMOJIOKHOT Mozieni V + TAdv i Tl KOHTeKCTyaIbHUX
pizHoBuniB. Ha ocnoBi 3nificHenoro omucy crpykrypu ICI' COOPERATION
3’sicoBano sijepHi JICB, BUSBICHO MOBepXHEBO-ceMaHTHUYHI ckianoBi ICT Ta
IXHI KJIFOYOBI CEMaHTHYHI 03HAKH. 3MICT MMOBEPXHEBO-CHHTAKCUYHOT CKJIaJOBOT
ICI' COOPERATION  BupaxaeTbcsi  BIINOBIIHHUMH  KOHCTPYKIIHHUMH
MOJICIIIMHU T CKJIQJIOBUX HAMOLIBIN YaCcTO BKUBAHMX 11i0M. B OCHOBI OLbIIOCTI
niecniBaux imiom ICIT COOPERATION mokiafieHO KOHCTPYKIHHY MOJIENb
V + N (+ Prp + N/P) ta V + N + Adv. I[IpucniBHAKOBa 4acTKa MOBEPXHEBOL
currakcuunoi cknanoBoi ICIT COOPERATION HaiiuacTimie BHpakaeThCs
y BUDJISAAI OCHOBOIOJIOKHOI Mozeni V' + Adv + (Prp) i Ti KOHTEKCTyaJbHUX
Pi3HOBUIIB.

AHOTALLIA

Y  crarri  3nifiCHEHO  JIEKCHMKO-CEMaHTMYHHHA  aHalli3  aHDIiHCBKOi
imioMaTnku Ha Marepiaii iniomaruko-cemantnunux rpyn (ICI') CONFLICT
i COOPERATION. J[locnmimkeHHS TpaKTye IliOMaTuky $K CTPYKTypOBaHy
CHCTEMY, B sIKiii ceMaHTHYHO OJM3bKi itiomu 00’ enHytoThest B ICIT — MHOXHMHU
OJMHMIB 31 CIUIBHOIO KaTeropiajbHOI0 O3HAKOIO, 10 BHBOJHUTHCS Ha OCHOBI
SIIEPHUX JIEKCHKO-ceMaHTHuHUX BapianTtiB (JICB) omopnoi nekcemu. Meta
pobotn — ommcaru koxkHy ICIT y 1BOX B3a€MOIOB’S3aHMX BHUMIpax: sK
MIOBEPXHEBY CEMaHTHYHY CTPYKTYpY (HaOip CeMaHTHYHUX O3HAK Ta TXHiX i7[10M-
PENpe3eHTaHTIB) 1 SIK MOBEPXHEBY CHHTAaKCHYHY CTPYKTypy (Habip THIIOBHX
JUCTPUOYTUBHO-KOHCTPYKIIIHHUX CXEM).

Meroponoris noeanye nedininiiiauii 1 koprnycHuil ananiz. Ha nepmomy
eTami [UIIXOM 3ICTaBJIEeHHS TIyMayHUX Ta CIELialli3oBaHMX (pa3eosoriuHuX
CIIOBHUKIB BHMOKpEMJIEHO siiepHi il HaBkonosiiepHi JICB omopHux JekceM
conflict i cooperation, yCTaHOBJIICHO MPOBIJHI CEMAaHTUYHI CKJIAQJHUKUA Ta
KJIIOYOBI CEMaHTHYHI pernpe3eHTaHTH. Yepe3 KOPEJSLilo LUX pEernpe3eHTaHTIB
3 imioMHuMH gediHImIAMH CcPOPMOBAHO IHBEHTap iAiOM 1 3’ICOBaHO
MIOBEPXHEBY CEMaHTHYHY CTPYKTypy KoHOi rpymu. Ha apyromy erami 3a
nanumu Koprrycy cy4acHOT aMeprKaHChKOT aHITIHChKOT MOBH Ta BpuTaHnchkoro
HAI[IOHAJIBHOTO KOPITyCy, OmpaliboBaHUMHU uepe3 iHtepderic english-corpora.
org, MpOaHali30BaHO KOHKOPAAHCHI PSIKKA HaHOLIbII Y)KMBAaHUX 11ioM 3a
XapakTepoM JIiBOOIUHOI Ta MpaBoOiYHOI CHOIyYyBAaHOCTI i BUOKPEMJIEHO iXHi
HaUIPOMYKTHBHIII KOHCTPYKLIIHI MOZIEII.
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VYeranosneno, mo ICIT CONFLICT rpyHTyeTbcs Ha JBOX CEMaHTHYHHX
CKJIQJIHUKaX — 30poHHOMY Ta ineiiHO-BepOaIbHOMY KOH(IIIKTI — 1 BKJIIOYAE
TPUHAILATh CEMAaHTHMYHUX O3HAaK (TPHUBAIICTh, pe3yJbTaT 1 Mipa yuacTi
B KOHQUIIKTI, TOTOBHICTH 10 HBOTO, (i3uuHe Ta 30pOifHE NPOTUCTOSHHSA,
MIPOBOKYBaHHs, NpeAMET 1 »epTBa KOHQUIKTYy Tomo). Ha cuHTakcmuHOMY
piBHI a1 IMEHHMKOBHX i1ioM wi€l Tpynu HaiixapakrepHimi moneni Adj
+ IN + (Prp) i Verb + IN + (Prp), mna miecniBaux — N/P + IV + (Prp) +
Obj, s npucnisaukoBux — V + [Adv. ICI' COOPERATION crniupaetbest Ha
TPU CKJIaJHUKUH — CIUJIbHY B3a€EMOBHTIIJIHY IISUTBHICTb, CIIUIBHY €KOHOMIUHY
JISUTBHICTB 1 TOTOBHICTB JI0 CIIBIpAIll — 3 BIANOBIIHUM HA0OpOM CEMAaHTUYHUX
03HaK (TOTOBHICTH JOMOMOITH, CIUIBHMHA TWiAXiJ, Ta€MHA, Yy3ro/pKEHA Ta
TicHa criBmpans Tomo). [i MOBEPXHEBY CHHTAKCHUHY CTPYKTYpPY (OPMYIOTH
nepeaycim monenmi V + N (+ Prp + N/P), V+ N + Adv, V+Adv + (Prp) i V+ N.

Pesyneraty miATBEpIKYIOTh, IO KOHCTPYKLIHHI CXEMH BHKOHYIOTh
3MiCTOBY (DYHKIIiFO: BOHH JETaJi3yIOTh CTOPOHHU ¥ 00’€KT B3aEMOJIi, XapaKkTep
Ta OLIHKY KOH(IIIKTY 4M CHiBIpalli, a THIIOBI KOJIOKAaTH i71i0M CHT'HAIi3yIOTh IIPO
MIePCIIEKTUBHUI, pe3yabTaTUBHUN a00 MpolecyaabHUil XapakTep 03Ha4yBaHOi
curyanii. Oneprss Ha >kaHpOBO 30anaHcoBaHy OyIOBY KOPIYCiB Ja€ 3MOry
BPaxoBYBaTH PEriCTPOBY BapiaTUBHICTh Y)KHUBaHb. 3alpONOHOBAHUM IiAXil
JEMOHCTPYE NPOAYKTHBHICTH ITO€AHAHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO METOIY
3 KOPITYCHO-KOHCTPYKLIHHAM aHaJli30M 1 MO)Ke OyTH eKCTparoibOBaHHH Ha
inmi ICT" aHnIifichKoOl MOBH.
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